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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Guatemala

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français
Il s’agit du nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications. 

Ne pas dépasser 200 caractères

	La cérémonie de la Paach 

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant

Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).

Ne pas dépasser 200 caractères

	Atzun Toklen Qtxu nan Pa'ch 

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné. 

	Dans la langue de la communauté, cette expression culturelle est identifiée comme El Pregón y el Baile de la Paach [La proclamation et la danse de la Paach]. On lui a donné le nom de « Cérémonie de la Paach » en raison de l’intégrité de ses éléments et du caractère mystique avec lequel elle est interprétée, et parce que le maïs en est l’élément principal.

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 150 mots

	Le Comité Pro-Madre Maíz qui est formé par les détenteurs directs de la Cérémonie. Il s’efforce de faire en sorte que cette forme d’expression ne disparaisse pas. Il est soutenu par la communauté.

La Municipalité de San Pedro Sacatépequez, San Marcos. Commission culture.

La Fraternidad Shecana de San Pedro et Los Angeles, Californie (à laquelle adhèrent les migrants de la municipalité), qui a son siège à Guatemala City. Elle a une publication intitulée El Pregón. Elle a obtenu la reconnaissance des détenteurs de la Paach par le public.

La communauté linguistique Mam de l’Académie guatémaltèque des langues mayas

Les maires auxiliaires des communautés voisines de San Pedro Sacatepéquez, San Marcos.

Armando Castañón qui étudie les cultures autochtones. Il est l’auteur de plusieurs ouvrages sur les coutumes et les légendes de San Marcos, dont la Cérémonie de la Paach.

La Maison de la Culture de San Pedro Sacatepéquez, San Marcos. Elle a sorti un CD de musique qui comporte une description poétique de la danse de la Paach. 

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément, en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Si des éléments liés sont pratiqués dans des régions avoisinantes, veuillez le préciser.
Ne pas dépasser 150 mots

	La Cérémonie de la Paach a lieu dans le centre de San Pedro Sacatepéquez. Elle est située à 2 kilomètres de la capitale départementale et à 250 kilomètres de Guatemala City. 

Pendant le parcours, une marche est effectuée le long des rues avec des arrêts aux endroits où se dressent des croix considérées comme sacrées : Cruz Blanca, Cruz de la Madre, Cruz de San Sebastián, Cruz de los Bautista. Auparavant, le parcours suivait les quatre collines qui entourent la municipalité où se déroulait la cérémonie maya dont on invoquait les créateurs : Tz'akol, Bitol, Alom, K'ajolom. 

Le parcours traversait les villages de Grandeza, Piedra Grande, Champolla, Chapil, Mosquito, Tonalá. La Cérémonie est relatée avec les pratiques ancestrales du département et de la région occidentale du Guatemala en signe de vénération au maïs et à la Mère Terre. 

La différence dans ces lieux est qu’il n’y a pas de proclamation ni de marche.

	E.
Domaine(s) représenté(s) par l’élément

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », précisez le(s) domaine(s) entre les parenthèses. 

	 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle

 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs

 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers

 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 

 FORMCHECKBOX 
 autre(s) 

	F.
Personne à contacter pour la correspondance

	Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie.

Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature et les coordonnées d’une personne de chaque État partie concerné.

	Titre (Mme/M., etc.) :
	Ms.

	Nom de famille :
	Xicará Méndez

	Prénom :
	Olga 

	Institution/fonction :
	General Office for Cultural and Natural Heritage, Ministry of Culture and Sports/Coordinator for the Paach Candidacy

	Adresse :
	12 avenida 11-11 zona 1, Guatemala

	Numéro de téléphone :
	(502) 22395139 - (502) 22301495, Cel. 57823896

	Numéro de fax :
	(502) 22325956

	Adresse électronique :
	 olxicara@mcd.gob.gt 

olgaxicara@hotmail.com 

	Autres informations pertinentes : 
	Coordinator for the Paach Candidancy

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère U.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ». 

Cette rubrique doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :

a. une explication de ses fonctions sociales et culturelles, et leurs significations actuelles, au sein et pour ses communautés,

b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément,

c. tout rôle ou catégorie spécifique de personnes ayant des responsabilités spéciales à l’égard de l’élément,

d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :

a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés. » ;

b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ;

c. qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ;

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et

e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».

Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette rubrique doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordés en détail dans le dossier de candidature.
Ne pas dépasser 1000 mots

	La Cérémonie de la Paach est une tradition maya ancestrale qui fait partie de la philosophie maya ; elle vise à remercier la nature pour une bonne récolte de maïs. Elle se fonde sur le Popol Vuh, livre sacré maya-K´iche´, qui souligne l’importance du maïs dans la création des premiers êtres humains, selon la vision maya de l’univers. « La chair n’était faite que de maïs jaune et de maïs blanc, les jambes et les bras humains n’étaient faits que de pâte de maïs ; cela venait de nos pères primitifs ». Popol Vuj (Sam 2011).

La Cérémonie de la Paach renforce l’identité de la communauté de San Pedro où elle est acceptée comme partie intégrante de son patrimoine culturel et où on l’associe à la nourriture et à la santé. Sa pratique renforce le savoir communautaire lié au respect de la nature et à sa conservation. D’un point de vue social, elle sert d’élément de cohésion sociale en encourageant le respect de la diversité culturelle au sein de la communauté et en approfondissant le dialogue interculturel. Un autre élément mis en évidence est le lien entre la terre et le processus naturel de récolte du maïs et le processus de gestation chez la femme. C’est l’origine du terme « Sainte Mère » que prononcent constamment les détenteurs de la Paach, qui promeut implicitement le respect des femmes et de la terre comme un élément clé d’où émane la Cérémonie de la Paach. C’est pourquoi il y a une corrélation cosmogonique entre les humains, la nature et l’univers, afin de maintenir l’équilibre social.
Le fait de jouer du marimba met en valeur l’instrument, ainsi que la musique traditionnelle, et leur donne une valeur culturelle. Cela contribue aussi à renforcer l’identité nationale. Le son de la Paach est devenu un point de référence pour l’identité de la communauté de San Pedro. 

Les détenteurs de la Cérémonie sont des anciens (hommes et femmes), pour la plupart des paysans dont les qualités de meneurs et les valeurs morales et éthiques ont été reconnues par leur communauté. La structure organisationnelle est déterminée par le président du groupe qui dirige toutes les opérations. Tous sont des parents qui ont une communication étendue avec les membres de la communauté où ils sont nés. Les Parlamenteros et leurs assistants sont des personnes âgées qui pratiquent la Cérémonie depuis 60 ans, 40 ans et 10 ans. L’un d’eux joue de la Chirmilla (instrument à vent préhispanique) depuis plus de 50 ans, le seul de la communauté.

Le joueur de tambour est le nouveau membre, mais aussi le plus jeune du groupe. La marche des anciens de la communauté devient un exemple de persévérance du maintien des traditions ancestrales et une inspiration du respect envers eux. En outre, les jeunes de San Pedro ont été renforcés en acceptant la Cérémonie comme leur propre tradition et comme une chose précieuse. 

La Cérémonie de la Paach se transmet de génération en génération au sein de la famille et repose sur la sélection directe d’individus qui répondent à certains critères en termes de service communautaire. Le processus de transmission du savoir est commode car c’est le chef du groupe qui instruit les nouveaux membres au cours de quarante ateliers pratiques. Les actuels détenteurs de la Paach ont hérité de la tradition de leurs grands-parents, leurs parents ou leurs oncles. Mais ils étaient aussi inspirés par la solennité avec laquelle se déroulent les activités et par le sentiment identitaire avec les principes et les valeurs culturelles, sociales et politiques que représente la Cérémonie. La méthode didactique de transmission du savoir est orale et fondée sur l’expérience. Aujourd’hui, la transmission de la tradition se fait par le biais des petits-enfants des détenteurs qui les accompagnent au cours des activités, ce qui en fait les détenteurs potentiels de la Cérémonie.

Les instruments à percussion utilisés sont le tum et le marimba. Les détenteurs de la cérémonie utilisent des baguettes en bois comme symbole de leur autorité et des ponchos qui représentent la pureté physique. La gastronomie symbolise la transformation du maïs en nourriture pour les gens qui vivent dans la communauté. Les fleurs blanches, jaunes, vertes et violettes représentent la vie, la nature, la paix et l’harmonie dans la société.

La Cérémonie a une structure interne clairement définie autour de 13 personnes. La responsabilité confiée à chaque individu dépend de son rang. Les rangs sont les suivants : les diseurs de prières (4), c’est-à-dire les personnes chargées de prier durant la Cérémonie ; les diseurs de prières auxiliaires (4) qui sont les successeurs des diseurs de prières et dont le rôle consiste à les soutenir si besoin est ; les marraines (4) qui sont chargées de décorer les épis de maïs de façon cérémonielle et de coordonner la préparation et le service de la nourriture aux participants à la cérémonie ; et le membre du Conseil (1) qui joue d’un instrument à percussion appelé le tum pendant la Cérémonie. 

La permanence de la Cérémonie s’est réalisée grâce à la transmission d’un engagement moral et du respect envers les ancêtres de la tradition, la nature et la sainte Paach. Il y a une cohésion des conceptions ancestrales existantes qui sont d’origine nahual, sacrée et religieuse.

Enfin, il convient de mentionner que la Cérémonie n’est pas incompatible avec les instruments existants relatifs aux droits de l’homme ni avec l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable. En fait, elle respecte et promeut les droits de l’homme à travers la promotion et le respect de l’identité des peuples et des relations interculturelles.

	2.
Nécessité de sauvegarde urgente

	Pour le critère U.2, les États doivent démontrer que « l’élément nécessite une sauvegarde urgente parce que sa viabilité est en péril, en dépit des efforts déployés par la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus et l’(es) État(s) partie(s) concerné(s) ». 

Décrivez le niveau actuel de viabilité de l’élément, en particulier la fréquence et l’ampleur de sa pratique, la vigueur des modes traditionnels de transmission, la démographie des détenteurs, des praticiens et des publics, et sa durabilité.

Identifiez et décrivez les menaces qui pèsent sur la transmission et l’exécution continues, en précisant le degré de gravité et d’urgence de ces menaces. Les menaces décrites ici doivent être spécifiques à l’élément concerné, et non pas communes à n’importe quel patrimoine immatériel. 

Ne pas dépasser 1000 mots

	La Cérémonie a connu des bouleversements politiques, culturels, économiques et religieux complexes qui lui font courir le risque de disparaître. Dans les années 1970, 1980 et 1990, le conflit armé interne au Guatemala a empêché de poursuivre les visites sur les différents lieux sacrés. De plus, l’influence d’éléments culturels externes, conséquence de la mondialisation économique, a amené des changements dans les traditions culturelles. Cela tient en partie au fait que San Pedro Sacatepéquez est une municipalité caractérisée par une importante activité commerciale nationale et internationale en raison de sa proximité avec la frontière mexicaine. C’est un atout pour le développement économique de la région, mais qui conduit à une perte d’identité locale, en particulier chez les jeunes. Il en résulte un désintérêt pour les traditions locales, comme la Cérémonie de la Paach. Depuis quelques années, des enfants et des jeunes en sont venus à juger désuète. Un autre aspect qui semble aller à l’encontre de l’augmentation des activités de production est l’insécurité économique que ressentent la plupart des praticiens de cette forme d’expression culturelle, au point de pousser une partie d’entre eux à ne plus prendre part à la célébration. Malgré tout, les anciens qui participent à la Cérémonie depuis une soixantaine d’années et qui continuent de le faire aujourd’hui s’efforcent de la maintenir vivace, même s’ils ne l’accomplissent plus dans son intégralité. Par ailleurs, la prolifération des sectes protestantes a conduit certaines personnes qui participaient autrefois à la Cérémonie à rejeter celle-ci, tout comme les jeunes qui n’en comprennent pas la signification. C’est l’une des raisons pour lesquelles seuls quatre lieux sacrés originaux sur treize peuvent être identifiés. L’absence de nouveaux participants a incité les anciens à lancer un appel pour enrayer la disparition de cette forme d’expression culturelle car, comme ils le disent eux-mêmes : « La tradition de la Paach, avec sa Cérémonie et ses diseurs de prières, est vivante parce qu’on est vivant. Si on n’était plus là, la tradition mourrait, elle aussi ». C’est pourquoi ils se sont déclarés prêts à transmettre leur savoir aux adultes, aux jeunes et aux enfants susceptibles de perpétuer la tradition. Selon les anciens praticiens, la perte de valeurs, comme le respect et la préservation de la terre et du maïs, a déclenché un ensemble d’événements sociaux et naturels ayant conduit à de mauvaises récoltes. L’âge avancé des anciens qui sont les détenteurs des Grandes Baguettes (objets symboles de l’autorité), la perte de respect à leur égard et la méconnaissance des valeurs cérémonielles sont autant de menaces potentielles susceptibles d’accélérer la disparition de cette expression culturelle.

D’autre part, le grand âge des détenteurs demeure très préoccupant puisque deux d’entre eux sont morts. Leurs positions ont été reprises par les assistants, mais aucun nouveau membre ne s’est présenté. Cela signifie qu’il faut mener d’urgence des opérations de sensibilisation et de formation auprès des jeunes et des adultes de San Pedro afin de les intégrer dans les processus d’apprentissage destinés aux nouveaux participants.

La méconnaissance et le désintérêt face aux valeurs et au sens de la Cérémonie chez les jeunes et les adultes contribuent à réduire la participation à la célébration annuelle officielle.

Suite à la démarche entreprise depuis 2009 pour l’admission de la Cérémonie, il y a maintenant une recrudescence de la participation dans la culture locale et une motivation des autorités municipales et de quelques organisations internationales et locales de San Pedro Sacatepéquez, San Marcos, à prendre part au processus de revitalisation de l’événement. Aujourd’hui, la Cérémonie est pratiquée chaque année, avec la phase préparatoire sur le plan spirituel et physique, ainsi que la préparation des objets à utiliser, la Marche du Pregón et la finalisation du processus de la danse. Autrefois, il commençait au mois de juillet, se poursuivait jusqu’en septembre et s’achevait avec la danse de la Paach au sein de la communauté. 

La Cérémonie peut être appréciée à travers sa présentation officielle et ses démonstrations expérimentales ; toutefois, la communauté ne voit pas au-delà de l’aspect matériel. Il faut sauver la valeur du respect à l’égard des personnes âgées, de la nature et de l’identité locale, régionale et nationale. Il faut aussi regagner un sentiment d’appartenance et de solidarité au moment d’élaborer le processus d’ensemble qui le crée. Il ne s’agit pas simplement d’observer dans la communauté la présence des détenteurs dans des activités culturelles, car ce n’est pas ce qui en assurera la continuité.

En dépit de la motivation et du sentiment d’appartenance lié à la Cérémonie de la Paach en tant que partie intégrante du patrimoine communautaire, il y a un manque d’intérêt des jeunes et des adultes de San Pedro Sacatepéquez pour participer aux activités qui y sont associées. Autrement dit, si personne n’accompagne les efforts des détenteurs, la disparition de l’élément arrivera à son terme quand la plupart des actuels détenteurs seront morts. C’est la raison pour laquelle le processus d’apprentissage, d’information, de diffusion et de promotion est indispensable.

Les anciens ont entamé la sélection de nouveaux membres afin de renforcer le groupe du Pregón, mais leurs efforts exigent un niveau supérieur de soutien de la part des autorités, des associations et de l’ensemble de la population.

Avec la disparition de la langue maya mam que pratiquait la majeure partie de la population de San Pedro Sacatepéquez, département de San Marcos, la prière qui est dite en mam n’est plus comprise par les gens qui l’écoutent ou récitée par tous les Parlamenteros. C’est pourquoi il est indispensable d’enseigner la langue et d’analyser la prière afin d’en assurer la bonne interprétation.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère U.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde sont élaborées pour qu’elles puissent permettre à la communauté, au groupe ou, le cas échéant, aux individus concernés de poursuivre la pratique et la transmission de l’élément ». 

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément
La faisabilité de la sauvegarde dépend en grande partie de l’aspiration et de l’engagement de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés. Décrivez les efforts en cours et récents de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés pour assurer la viabilité de l’élément.

Décrivez aussi les efforts du ou des État(s) partie(s) concerné(s) pour sauvegarder l’élément, en précisant les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées.

Ne pas dépasser 500 mots

	Les anciens, depuis le plus jeune âge, ont consacré leur temps et leurs moyens à la pratique de la Cérémonie. Le rôle de premier plan joué par Don Vicente Miranda a eu une influence sur le maintien de cet élément.
Les anciens responsables de la tradition ont créé un comité dit « Comité pro-Madre Maíz » [Comité pour la Mère Maïs] afin d’assurer la continuité de la tradition. Dans le cadre de leurs activités, ils ont rencontré les autorités locales et les groupes culturels qui ont défendu la tradition. Une de leurs principales initiatives a été de demander son classement comme patrimoine culturel immatériel de la nation. Une des fonctions du comité est de désigner un instructeur pour enseigner la prière aux futurs diseurs de prières.

Actions : 

2002 : Le Ministère de la culture et des sports déclare « La Paach, El Pregón y sus Parlamentos » comme élément du patrimoine naturel culturel de la nation. La demande est présentée par l’Association Nan Jal de San Pedro Sacatepéquez.

2009 : Le Ministère de la culture et des sports et la municipalité de San Pedro Sacatepéquez, en coordination avec les détenteurs, promeuvent la célébration officielle de l’élément, ce qui crée dans l’opinion publique la connaissance relative à l’existence de la Cérémonie.

2010 : Les détenteurs de la Cérémonie participent à la célébration annuelle de la journée de l’IDENTITÉ de San Pedro, organisée par une entité locale.

2010-2011 : Le Conseil municipal de San Pedro Sacatepéquez négocie un accord par lequel il s’engage à apporter un soutien économique aux détenteurs pour mener à bien leurs activités. 

2011 : En partant d’une initiative présentée par les détenteurs de la Paach, le Ministère de la culture et des sports déclare le maïs, principal élément de la Cérémonie, patrimoine culturel de la nation. 

2012 : La Fraternidad Shecana de Los Angeles reconnaît publiquement les mesures de sauvegarde prises par les détenteurs directs de la Cérémonie. 

2012 : La maison de la culture de San Pedro Sacatepéquez sort un CD de musique avec le fils de la Paach et une description poétique de la Cérémonie.

2012 : La Fraternidad Shecana de Los Angeles publie un livre intitulé « El Pregón ».  

La déclaration est faite et des mesures de soutien sont prises en conséquence au niveau local. Cela a aidé les gens à découvrir l’existence de la Cérémonie et les a motivés si bien que les détenteurs directs ont pu perpétuer la tradition. Des personnes les ont invités à venir réciter la prière chez elles, mais cela signifiait que les anciens devaient investir du temps et de l’argent. Malgré leur situation économique, ils ont continué à célébrer la cérémonie au niveau de la communauté jusqu’à il y a trois ans, mais en raison de difficultés économiques et de l’influence d’éléments culturels résultant de la mondialisation, ils se sont cantonnés à la capitale. 

Sinon, les rituels de la Paach sont encore pratiqués, mais à une plus petite échelle. De même, dans le cadre des efforts de conservation, des membres de la communauté ont écrit des textes à ce propos. 

Le Ministère de la culture et des sports a sorti en 1988 « La musique dans les rituels dédiés au maïs » (Juárez T. Manuel) et "La Danse de la Paach" (Méndez C., Arturo). Un spectacle musical intitulé « Le fils de la Paach » a également été interprété et enregistré par de célèbres musiciens de marimba.

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées

Cette rubrique doit identifier et décrire un ensemble cohérent de mesures de sauvegarde susceptibles de répondre au besoin d’une sauvegarde urgente et d’améliorer notablement la viabilité de l’élément dans un délai d’environ quatre ans, s’il est mis en œuvre, et donner des informations détaillées sur les points suivants :

a. Quels sont le ou les objectif(s) principaux visés et quels résultats concrets sont attendus ?

b. Quelles sont les principales activités à mener pour atteindre les résultats attendus ? Décrivez les activités en détail et l’ordre qui conviendrait le mieux, en tenant compte de leur faisabilité.

a. 
Décrivez les mécanismes qui permettront la pleine participation des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus aux mesures de sauvegarde proposées. Fournir des informations aussi détaillées que possible sur les communautés, et plus particulièrement les praticiens et leurs rôles dans la mise en œuvre des mesures de sauvegarde. La description doit couvrir non seulement la participation des communautés en tant que bénéficiaire de l’appui technique et financier, mais aussi leur participation active à la planification et la mise en œuvre de toutes ces activités.

b. 
Décrivez l’organisme compétent chargé de la gestion locale et de la sauvegarde de l’élément, et ses ressources humaines pour la mise en œuvre du projet. (Les coordonnées sont à fournir au point 3.c ci-dessous).

c. 
Démontrez que l’État partie concerné est prêt à soutenir l’effort de sauvegarde en créant des conditions favorables à sa mise en œuvre.
d. 
Indiquez un calendrier pour les activités proposées et une estimation des fonds nécessaires pour les mener à bien (si possible, en dollars des États-Unis), en identifiant les ressources disponibles (sources gouvernementales, contribution en nature de la communauté, etc.).
Ne pas dépasser 2000 mots

	PRINCIPAUX OBJECTIFS

1. Transmettre le savoir pour continuer à pratiquer la Cérémonie.  

2. Créer une prise de conscience concernant les valeurs associées à l’application de la Cérémonie.

3. Renforcement structurel pour la pérennité de la Cérémonie et la reconnaissance des détenteurs.

4. Promouvoir la Cérémonie afin d’affirmer l’identité de la population du Guatemala et de San Pedro, notamment des jeunes. 

5, Mettre à jour l’inventaire de la Cérémonie de la Paach pour enrichir les connaissances théoriques sur l’élément.

6. Déterminer l’importance du rôle des dirigeants au sein de la structure politique-culturelle des communautés mayas. 

PRINCIPAUX RÉSULTATS 

1. Continuité de la pratique de la Cérémonie de la Paach chez les enfants, les jeunes et les adultes.

2. L’identité guatémaltèque renforcée dans ses valeurs sociales, culturelles et environnementales.  

3.  La participation des détenteurs de la Cérémonie sera assurée.

4. Appréciation du maïs à travers la Cérémonie de la Paach et application des principes de respect à l’égard des anciens, de la nature et des femmes.

5. L’inventaire de la Cérémonie est mis à la disposition des chercheurs et du public.  

6. Reconnaissance de l’autorité et du rôle politique-culturel des détenteurs de la Paach dans le cadre de la municipalité. 

ACTIVITÉS: (Objectif 1, Résultat 1) 

1. Ouverture d’une école pour apprendre à connaître la Cérémonie de la Paach. 150 personnes ont été formées (20 enfants, 40 jeunes et 40 adultes). 

2. Mise en place de l’infrastructure et des services pour l’école. 

3. Enseignement de la langue mam aux nouveaux membres, y compris les garçons, les filles et les jeunes.  

4. Analyse et traduction de la prière de la langue mam en espagnol.

5. Processus de sélection et de formation des nouveaux membres pour la Cérémonie de la Paach.

6. Formation de jeunes et d’adultes à l’interprétation musicale de la Cérémonie avec le marimba et le tum.

7. Présentation annuelle officielle de la Cérémonie.

ACTIVITÉS : (Objectif 2, Résultat 2)

8. Reconnaissance du travail accompli par les participants à la Cérémonie de la Paach.

9. Impression d’exemplaires sur la célébration de la proclamation de la Paach, par Dr Raymundo Sánchez.

10. Projet d’étude historique et d’une biographie des détenteurs de la Paach.

11. Production d’une vidéo sur la biographie des membres de la Cérémonie.

12. Organisation d’un forum : Le syncrétisme religieux comme stratégie pour la permanence de la Cérémonie de la Paach et l’origine du Maiz et son rapport avec la Cérémonie de la Paach.

13. Promotion de réunions pour engager un dialogue entre jeunes et les seigneurs de la Cérémonie.

ACTIVITÉS : (Objectif 3, Résultat 3)

14. Achat de costumes et d’accessoires pour la Cérémonie.

15. Achat et réhabilitation d’instruments de musique (marimba et tum). 

16. Prestation de conseils juridiques au Comité Pro-Madre Maiz pour sa création juridique.

17. Création d’une commission locale qui soutient la présentation annuelle de la Cérémonie.

18. Assistance technique pour l’élaboration d’un plan d’action et sa mise en œuvre par les seigneurs de la Cérémonie.

ACTIVITÉS : (Objectif 4, Résultat 4)

19. Lancement d’une campagne de promotion des valeurs de la Cérémonie à travers différents médias.

20. Réhabilitation des sites Cérémoniels (croix et stations) de la marche traditionnelle.

21. Exposition itinérante sur la Cérémonie au titre des activités éducatives et culturelles dans la région (5 par an)  

22. Conseil et assistance technique pour les efforts déployés au niveau national et international en faveur de la Cérémonie

23. Activités de suivi concernant la désignation d’une journée nationale du maïs. 

24. Production et distribution de copies d’une vidéo officielle de la Cérémonie dans les écoles, les ambassades et les musées.

ACTIVITÉS : (Objectif 5, Résultat 5)

25. Développement de travaux de recherche sur le rapport entre la Cérémonie et la dynamique sociale, économique, politique et culturelle par la Municipalité et le Guatemala.

26. Examen et compilation de la documentation relative à la Cérémonie.

ACTIVITÉS : (Objectif 6, Résultat 6)

27. Processus d’investigation sur le système d’organisation politique des populations mayas, le rôle de leurs dirigeants et leur connexion avec les prières de la Paach.

GESTION ET MISE EN ŒUVRE 

1.
Les détenteurs : chargés de prendre des décisions et de diriger le processus de transmission du savoir relatif à la Cérémonie de la Paach. Contribution des guides visant à établir une méthode de formation spécifique et des profils pour intégrer de nouveaux membres à la Cérémonie. Participation directe à la validation et à l’approbation des matériels éducatifs.

2.
Le Comité cérémoniel : participation aux processus de transmission du savoir, soutien à la célébration annuelle, à la préparation et à la diffusion des matériels éducatifs sur la Cérémonie.

3.
Le Ministère de la culture et des sports : responsable de la coordination générale du plan, y compris du contrôle budgétaire, du suivi des résultats, du recrutement du personnel, de l’évaluation, de la préparation des rapports intermédiaires et finaux.. Il joue le rôle d’intermédiaire au niveau de la communication entre la communauté et les autorités locales.

 4.
La municipalité locale : soutien logistique à la célébration annuelle de la Cérémonie, à sa promotion et sa diffusion aux niveaux local et municipal, fourniture de matériels pour la transmission du savoir, soutien logistique pour mobiliser les détenteurs de la tradition, participation au suivi du plan, aide dans le processus visant à donner un statut juridique au comité administratif afin qu’il puisse développer des activités générales.

5,
Le Ministère de l’Éducation : inclusion de matériels pédagogiques sur la Cérémonie de la Paach dans le programme des écoles primaires nationales et locales.

6.
L’Académie des langues mayas : enseignement de la langue maya mam et traduction de tous les documents d’espagnol en mam et dans d’autres langues mayas.

7. Asociación Shecana de Los Angeles et San Pedro : responsable de la mise en œuvre et de l’administration de l’école de formation de la Paach.

8. Asociación Shecana de La Asunción : chargée de soutenir les actions de l’école de la Paach et d’éditer le livre El Pregón.

MÉCANISMES D’APPLICATION

1. Organisation générale pour la mise en œuvre du plan.

2. Processus de formation du personnel et des institutions concernés.

3. Préparation des instruments de suivi et d’évaluation.

4. Formulation d’une méthodologie spécifique pour la transmission du savoir.

5. Processus de contrôle du plan.

6. Réunions techniques périodiques avec le personnel et les parties prenantes dans le plan afin de diffuser et approuver les rapports de suivi, les rapports d’avancement et l’évaluation finale du plan.

7. Systématisation du processus d’exécution du plan.

8. Évaluation finale participative du plan.

PROGRAMME D’ACTIVITÉS 
                      Années       2013       2014        2015      2016

Mise en œuvre du plan                                                           

A1. Mise en place de l’infrastructure et des services pour l’école        

mai 2013

A2. Création d’une école pour la Cérémonie de la Paach            

juin 2013 – décembre 2014 

A3. Enseignement de la langue mam aux nouveaux membres de la Cérémonie, y compris les garçons, les filles et les jeunes                                                                           

janvier 2013 – janvier 2014

A4. Analyse et traduction de la prière de la langue mam en espagnol 

juin 2013 - juin 2014 

A5, Processus de sélection et de formation de nouveaux membres de la Cérémonie de la Paach                                                                      

mai 2013 - mai 2015

A6. Formation de jeunes et d’adultes à l’interprétation musicale de la Cérémonie avec le marimba et le tum                                                                     

octobre 2013 - décembre 2016

A7. Présentation annuelle officielle de la Cérémonie                

4 et 5 octobre, de 2013 à 2016

A8. Obtention de la reconnaissance des activités menées à bien par les membres de la Cérémonie de la Paach                                                                             

juin - décembre 2013 

A9. Impression d’exemplaires sur l’analyse de la proclamation de la Paach, par Raymundo Sánchez                                                                               

janvier 2013 - janvier 2014  

A10. Développement d’une étude historique et d’une biographie sur les détenteurs de la Cérémonie de la Paach

juin 2013 - juin 2014

A11. Production d’une vidéo sur la biographie des membres de la Cérémonie

janvier 2013 – juin 2014

A12. Organisation d’un forum  

•Le syncrétisme religieux comme stratégie pour la permanence de la Cérémonie de la Paach

•L’origine du Maiz et son rapport avec la Cérémonie de la Paach

janvier 2013 - décembre 2016

A13. Promotion de réunions de dialogue entre les jeunes et les seigneurs de la Cérémonie 

2013 - 2016

A14. Achat de costumes et accessoires pour la Cérémonie    

juin 2013 - juin 2014

A15. Achat et réhabilitation d’instruments de musique (marimba et tum)

juin 2013 - 2015

A16. Prestation de conseils juridiques au Comité Pro-Madre Maiz pour sa création juridique

janvier 2013 -2014 

A17. Création de la commission locale qui soutient la célébration annuelle de la Cérémonie

janvier 2013 - 2015

A18. Assistance technique pour l’élaboration d’un plan d’action et sa mise en œuvre par les seigneurs de la Cérémonie 

2013 - 2016

A19. Lancement d’une campagne de promotion des valeurs de la Cérémonie à travers différents médias              

2013 - 2016

A.20 Réhabilitation des sites cérémoniels (croix et stations) de la marche traditionnelle

2013 - 2016

A 21. Exposition itinérante sur la Cérémonie dans le cadre des activités éducatives et culturelles dans la région (5 par an)

2013 - 2016

A 22. Conseils et assistance technique pour les efforts déployés aux niveaux national et international en faveur de la Cérémonie

2013 - 2016

A23. Activités de suivi concernant la désignation d’une journée nationale du maïs

2013

A24. Production et distribution de copies d’une vidéo officielle de la Cérémonie dans les écoles, les ambassades et les musées

2013 - 2016

A25. Développement de la recherche sur la relation entre la Cérémonie et la dynamique sociale, économique, politique et culturel par la Municipalité et le Guatemala

2014 - 2016

A26. Examen et compilation des documents relatifs à la Cérémonie

2014 - 2016

A 27. Études des relations sur les principaux diseurs de prières de la Paach

2014 - 2016 

A28. Ateliers pour l’intégration des jeunes et des enfants 

2013 - 2016

29. Suivi

2013 à 2016

FINANCEMENT DES ACTIVITÉS PAR ANNÉE 

                                                                    Communauté Contribution   

      AN 1              4 ANS      RESP IMP             N IC                     RESSOURCES À DEMANDER

A1.  3.716,13     14.864,52
F. Xecana            7.741,94    
                                7.122,58 

                                            Détenteurs

                                            Ministère

A2. 7.741,94
7.741,94
F. Xecana 
            7.741,94
                                        0,00

A3. 18.580,65
37.161,29
communauté linguistique mam ALMG
27.870,96
9.290,32

A4. 1.290,32
22.580,65
communauté linguistique mam ALMG
1.290,32
1.290,32

A5. 9.454,84
19.819,35
Municipalité-MICUDE 
       10.322,58
                 9.496,77

A6. 4.954,84
19.819,35
MICUDE-Municipalité
                  13.212,90  
      6.606,45 

A7. 1.548,39
 6.193,55
F. Xecana MICUDE
                   6.193,55
                        0,00

A8.  250,06  
1.032,26
Fraternidad Xecana 
                   1.032,26
                        0,00

A9. 1.806,45
1.806,45
Municipalité-F. Xecana.
           1.806,45
             0,00

A10. 2.580,65
2.580,65
F. Xecana.
                                  2.580,65                       0,00

A11. 7.741,94
7.741,94
TV Maya -MICUDE
                   3.870,97 
                  3.870,97

A12. 645,16
5.228,76
Municipalité                                    2.580,65                   2.280,65 

                                           Fraternidad Xecana

                                           MICUDE                                             

A13.  2.838,71
11.413,75
Communauté mam                            5.677,41
        5.677,41     

A14. 2.580,65  
2.580,65
Fraternidad Xecana                         1.307,19
        1.307,19     

A15. 2.580,65
 2.580,65
Municipalité-MICUDE        
            2.580,65
               0,00 

A16. 1.290,32
 5.161,29
MICUDE
                                  3.225,81
        1.935,48 

A17. 387,10 
 1.548,39
Municipalité 
                                  1.032,25                     516,12 

A18. 6.193,55
 24.774,19
MICUDE
                                 24.774,19
               0,00

A19. 6.451,61
 25.806,45
Municipalité                                     19.354,80     
         6.451,61

                                               MICUDE

                                              Fraternidad Xecana

                                             TV Maya-ALMG

                                             Secrétariat Présidence de la communication

                                             Association Renacimiento


A20.   2.580,65
2.580,65
Municipalité-Proclamation des seigneurs MICUDE
2.580,65     0,00    

A21.   1.935,48
7.741,94
F. Xecana Asunción et Los Ángeles. MICUDE    7.741,94         0,00 

A22.   1.935,48
7.741,94
MICUDE
                                                       7.741,94
       0,00 

A23.      645,16
2.580,65
MICUDE
                                                        2.580,65      0,00 

A24.   1.290,32
2.580,65
TV Maya-MICUDE                                                  2.580,65      0,00 

A25.   6.193,55  18.580,00
IDEI-MICUDE 
                                        2.580,65  16.000,00

A26. 3.870,97
11.612,90
MICUDE CEFOL-USAC Fraternidad Shecana   6.451,60
5.161,29

A27.                    15.000,00  DEI-MICUDE                                                                     15.000,00 

PLAN DE MISE EN ŒUVRE 

DESCRIPTION
ANNUEL 
4 ANS CONTRIBUTION INSTITUTIONNELLE   FONDS REQUIS

1. Locaux de bureaux   7.741,94
    30.967,74
             30.967,74
                           0,00

2. Équipement             12.387,10
    12.387,10
                3.354,84                         9.032,26

3. Fournitures   
         3.870,96
     5.483,00                 12.903,23
                    2.580,64


Total
                 24.000,00
    58.837,84                47.225,81                           11.612,9

1. SUIVI ET 2. ÉVALUATION


 1 AN     4 ANS        CONTRIBUTION INSTITUTIONNELLE
     FONDS REQUIS

1.      903,23       3.612,90
            1.806,45
                                    1.806,45

2.  
                  2.580,65
               645,16
                                    1.935,00

Total
 903,23      6.193,55
            2.451,61  
                                    3.741,45

Participants au processus de formulation, mise en œuvre, suivi et évaluation du plan :  

Détenteurs de la Cérémonie, Municipalité, Fraternidad Shecana de Los Angeles, Fraternidad Shecana de La Asunción, Fraternidad Shecana de San Pedro

Ministère de la Culture et des Sports – MICUDE, Communauté linguistique Mam - ALMG

Maison de la Culture de San Pedro Sacatepéquez

RESSOURCES HUMAINES DU PLAN


 MONTANT ANNUEL
TOTAL 4 ANS
   CONTRIBUTION INSTITUTIONNELLE     

                                                                                                                           FONDS REQUIS

Coordonnateur national   14.709,67
          65.032,00
         32.516,00
     32.516,00

Directeur local du plan    12.387,10
          43.354,83

                            43.354,00

Comptable et assistant     5.419,35
          18.967,00
                                        18.967,00

Total
                              32.516,12
         127.353,83
          32.516,00
      62.321,00

BUDGET SUR 4 ANS EN DOLLARS

DESCRIPTION
              COÛT AN 1        COÛT AN 4       COÛT LOCAL       FONDS REQUIS

1. ACTIVITÉS                    101.085,00
 268.729,00         176.438,00
                    92.290,00

2. MISE EN ŒUVRE           24.000,00            58.838,00
       47.225,00
                     11.612,00

4. Suivi-évaluation                    903,00              6.194,00
         2.452,00
                       3.742,00

RESSOURCES HUMAINES    32.516,00        127.354,00         32.516,00                   127.354,00

TOTAL
                        157.601,00            461.130,00         258.648,00
        202.482,00

Contribution de la communauté et du MICUDE  258.648,00 US$

Fonds à demander                                              202.482,00 US$

Coût total du plan                                                461.130,00 US$

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :
	 Municipality of San Pedro Sacatepéquez, San Marcos. 

	Nom et titre de la personne à contacter :
	 Lic. Carlos Enrique Bautista Godínez, Municipal Mayor 

	Adresse :
	 Municipality of San Pedro Sacatépequez, San Marcos.

	Numéro de téléphone :
	 77604380-77601213-Cel.58264908 

	Numéro de fax :
	 77604380 

	Adresse électronique :
	 munisanpedrosm@yahoo.com 

	4.
Participation et consentement de la communauté dans le processus de candidature

	Pour le critère U.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes. 

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres.

Ne pas dépasser 500 mots

	Le Ministère de la culture et des sports a pour responsabilité de sauvegarder le patrimoine immatériel de la nation. C’est à ce titre qu’un comité interne a été créé avec des professionnels pour analyser les différentes formes d’expression culturelle considérées comme étant les plus en danger. La Cérémonie de la Paach a été sélectionnée en priorité. Dans la seconde phase du processus, un contact a été établi avec les autorités locales, les organisations culturelles, y compris le Comité cérémoniel et les diseurs de prières, ainsi que les chefs religieux. Suite à cela, il a été décidé qu’un processus de sauvegarde urgente s’imposait pour la Cérémonie de la Paach. Tel était l’avis des détenteurs de la tradition qui ont tous exprimé leur approbation et leur volonté de préparer le dossier de candidature de la cérémonie pour le soumettre à l’UNESCO, en indiquant qu’il s’agissait bien d’une proposition nationale. Depuis le début du processus, les objectifs et les engagements découlant de la rédaction et de la soumission du dossier de candidature ont été expliqués aux personnes intéressées par la sauvegarde de la cérémonie et ont été acceptés par les diseurs de prières. Un programme commun d’actions immédiates a été établi et il a été convenu que le Ministère de la culture et des sports ne mettrait aucune activité en place sans l’approbation préalable des diseurs de prières, ce qui a été respecté durant tout le processus. 

Durant la phase de recherche sur le terrain, des séances de travail et des ateliers ont eu lieu avec la participation de tous les détenteurs de la tradition. Chaque atelier a été pour eux l’occasion d’apporter leurs connaissances et de faire une analyse comparative entre la façon dont la Cérémonie était pratiquée autrefois et la mesure dans laquelle elle se pratique aujourd’hui, puisqu’elle se réduit à une simple activité qu’ils sont les seuls à exécuter. Il est important de souligner qu’en dépit de leur grand âge, les anciens sont restés très actifs et ont émis diverses propositions tout au long du processus. Ce sont eux qui ont défini les grandes lignes du plan d’action. La commission culturelle de la municipalité locale et des membres de la communauté linguistique mam de l’Académie guatémaltèque des langues mayas y ont aussi participé. Channel 5, la télévision maya et la Fondation FLAAR sont intervenues dans la première phase de préparation matérielle, en travaillant toutes sous la direction du Ministère de la culture et des sports. Il convient également de mentionner le fait que Vicente Miranda, premier diseur de prières et chef du groupe, s’est chargé de toutes les prises de contact et invitations aux réunions.

Pendant la seconde phase d’élaboration du plan d’action pour la sauvegarde de la Cérémonie, la Fraternidad Shecana locale, la Fraternidad Shecana de Los Angeles et la Fraternidad Shecana de La Asunción se sont jointes aux intervenants. Ils sont tous directement responsables de la mise en œuvre du plan. Le contenu et le budget du plan ont été établis en fonction des contributions versées par les organisations intéressées à la sauvegarde de l’élément.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés à la proposition de l’élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Elles doivent être fournies dans leur langue originale de même que, si nécessaire, en anglais ou en français.

Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et quelles formes ils revêtent.

Ne pas dépasser 250 mots

	Veuillez trouver, ci-joint, un document signé du représentant des détenteurs de la Cérémonie de la Paach et un autre du Conseil municipal de San Pedro Sacatepéquez. 

Dans leur lettre de consentement, les détenteurs de la Paach ont exprimé tout leur soutien devant les efforts déployés par le Ministère de la culture et des sports pour la candidature de la Cérémonie et pour son inscription en tant que patrimoine culturel immatériel de l’humanité. Ils estiment que la candidature offre une occasion pour la Cérémonie d’être appréciée par la communauté. La reconnaissance d’un des éléments essentiels dans la vie des hommes et des femmes, dans le cas présent le maïs, est considéré comme une contribution de la culture de San Pedro au monde en général. Il est important de signaler l’enthousiasme, la cohérence et la clarté dans la mémoire historique des anciens qui sont les détenteurs de la Paach et qui ont participé aux ateliers. Il est également important de souligner leur engagement dans l’enseignement dispensé aux nouvelles générations, c’est pourquoi ils ne cessent de rappeler combien ils ont été heureux d’avoir été choisis pour participer à la proposition d’inscription de la Cérémonie en tant que patrimoine mondial.

Le document qui indique le consentement du groupe est signé par le Président du comité pro-Madre Maíz, Don Vicente Miranda, qui est aussi premier diseur de prières du Pregón et coordonnateur de la Cérémonie de la Paach.

Sont jointes au dossier les lettres des organisations communautaires qui appuient la décision des détenteurs et s’engagent à renforcer leur action : la Fraternidad Shecana de Los Angeles et de La Asunción et l’Asociación Cultural Renacimiento.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Indiquez si de telles pratiques existent et, si tel est le cas, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect. Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez effectuer une déclaration claire à cet effet.

Ne pas dépasser 250 mots

	La célébration de la Cérémonie ne fait l’objet d’aucune restriction. Cependant, les participants demandent que des mesures soient prises pour éviter qu’elle ne sombre pas dans le folklore populaire et que tous les éléments qui la composent continuent d’être respectés.

Bien qu’il n’y ait aucune restriction qui frappe la célébration de la Cérémonie, ses plus anciens détenteurs ont demandé que leurs croyances et leur identité soient respectées et que la tradition soit considérée avec respect et avec l’appui institutionnel de la Municipalité et du Ministère de la culture. D’autre part, toutes les activités menées au titre de la Cérémonie doivent bénéficier de leur soutien. La communication avec le groupe de détenteurs doit se faire par l’intermédiaire du Président, Don Vicente Miranda. Il est également important de souligner qu’en tant que groupe, ils n’acceptent aucune relation politique partisane. Ils interdisent aussi d’utiliser le nom du groupe ou de la Cérémonie à des fins de politique partisane. De plus, ils ont insisté pour que la seule personne du groupe autorisée à diriger les efforts de soutien à la Cérémonie soit Don Vicente Miranda, avec les conseils et l’aide du Ministère de la culture. En outre, les actions menées par le Ministère de la culture pour le renforcement de la Cérémonie de la Paach seront reconnues.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	Organisation/ communauté :
	1. Comité Pro Madre Maíz

2. Local Fraternidad Shecana and the one from Los Angeles

	Nom et titre de la personne à contacter :
	1. Mr. Vicente Miranda

2. Mr. Julio Guzmán 

	Adresse :
	1. Aldea la Grandeza, San Pedro Sacatepéquez, San Marcos

2. 5a. avenida  1-24 zona 1 San Pedro Sac. San Marcos

	Numéro de téléphone :
	1. 58810357

2. 45068552

	Autres informations pertinentes :
	1. Representative of the Paach Bearers

2. Representative of the Local Fraternidad Shecana and the one from Los Angeles 

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire 

	Pour le critère U.5, les États doivent démontrer que : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ». 

Indiquez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez que l’inventaire a été dressé en conformité avec la Convention, et notamment avec l’article 11 (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis à jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

Joignez au formulaire de candidature les documents faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire ou donnez le lien au site Internet présentant cet inventaire.

Ne pas dépasser 200 mots

	Suite à la déclaration qui fait de la Cérémonie de la Paach une partie intégrante du patrimoine culturel de la Nation, le Service de l’enregistrement et de l’inventaire de la Direction du patrimoine culturel l’a enregistrée comme suit : 12(Département)-2-(Municipalité) 24 (Patrimoine Intangible) -1 (Cérémonie de la Paach). 

Le Centre d’études folkloriques de l’Université San Carlos du Guatemala (CEFOL) a étudié la musique jouée dans les rituels dédiés au maïs.
Ci-joint se trouve un certificat et un formulaire d’inscription officiel et légal délivré par le Registre des biens culturels. Il est important de noter que la mise à jour de l’inventaire fait partie des mesures requises. C’est pourquoi les travaux de recherche effectués pour soumettre la candidature s’inscrivent déjà dans le cadre de l’inventaire. Ce travail est réalisé d’après la description de la Cérémonie dans son état actuel. Il y a une variante dans le nom qui a été enregistré et celui qui identifie la candidature. Le Registre utilise le nom sous lequel elle a été déclarée patrimoine culturel de la nation : « La Pach, el Pregón y sus Parlamentos ». En raison de l’intégralité de ses éléments, il a été décidé de retenir le nom que porte le dossier de candidature : « La Cérémonie de la Paach ».

N.B. : Le Service du Registre des biens culturels du Ministère n’a pas de site web.

	6.
Documentation 

	6.a.
Documentation annexée

Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la candidature. Ils pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés. 

	 FORMCHECKBOX 
 10 photos récentes en haute résolution

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 
 film vidéo monté (maximum 10 minutes) 

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, des documents multimédias ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature. 

Ne pas dépasser une page standard.

	1.
Castañón, Armando. (2008) The Ixhual Ghost. 4th Edition. Guatemala.

2.
De León Meléndez, Ofelia. (1989) Corn in the Popular Culture of Guatemala. Guatemala. (Traditions of Guatemala. No.32) CEFOL-USAC. 

3.
Juárez Toledo, J. Manuel. (1979) Music in rituals dedicated to corn. Guatemala (Popular Tradition No. 22-23). Edited by the Ministry of Culture and Sports.

4.
Méndez Cifuentes, Arturo. (1967) Dance of the Paach. Guatemala. (Folklore of Guatemala. No.3) General Department of Culture and Fine Arts. Ministry of Education. 

5,
Raymundo Sánchez, Eduviges Fuentes. (2011) El Pregón, a Cosmogonic, Scientific and Mystic Ritual. In memoriam edition. Guatemala.

6.
Pietrich de García Ruiz, Perla. (1981) The Origin of Corn in Guatemala. Guatemala. (Article on Mayan Myths. Traditions of Guatemala. No.15) CEFOL-USAC.

7.
Zenón Velázquez, Edmundo. (1992) Monography of San Pedro Sacatepéquez, San Marcos. Guatemala. Printed at the National Printing Office.

8.
Documents with written information about the Paach Ceremony 

	7.
Signature pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

Rosa María Chan Guzmán
Titre :
Vice Minister of Cultural and Natural Heritage, Ministry of Culture and Sports, Guatemala 
Date :
15 février 2013 (dernière révision)
Signature :
<signé>
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